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jemal qarCxaZis romani „mdgmuri“ mogviTxrobs axalgazrda mamakacze, ro-
melic cxovrobs TbilisSi. is savsea cxovrebiseuli idealebiT da Tan gatace-
bulia Zveli egviptis kulturiT, Tumca maleve aRmoCndeba mravali rTuli di-
lemis winaSe, romelTa gadawyveta sikvdil-sicocxlis sakiTxia. romani dawe-
rilia iseTi mxatvruli meTodiT, rogoricaa magiuri realizmi. am meTodis-

Tvis damaxasiaTebelia simboloebisa da xatebis xSiri gamoyeneba, legendebis 
an folkloruli elementebis CarTva, droisa da sivrcis tradiciuli dinebis 
Secvla, aseve damaxasiaTebelia avtorebis mier Riad datovebuli finali. zus-
tad es elementebi SeiZleba CaiTvalos im faqtorebad, romlebic mTargmnelis-

Tvis Targmnis process arTuleben. rogorc ambobda netari eironime stridone-
li, romelmac biblia laTinur enaze Targmna, `TargmanSi me gadmovcem ara sit-
yvasityviT, aramed azriT“ („В переводе я передаю не слово в слово, а мысль в мысль“), 
rac imas niSnavs, rom mTargmnelisTvis arasakmarisia mxolod enebis codna. igi 
ise, rogorc aravin, unda Caswvdes avtoris mTavar Canafiqrs, mis adgilze unda 
imyofebodes muSaobis dros da, rigiTi mkiTxvelisagan gansxvavebiT, mas arafe-
ri ar unda gamoeparos.  

Targmanis procesisas kidev erTi dabrkoleba aRmoCnda teqnikuri mxare. 
kerZod ki is, rom kargi da axali rusul-qarTuli Tu qarTul-rusuli leqsi-

konebis ricxvi sakmaod mcirea. xandaxan es problema gvardeboda Suamavali 
enis daxmarebiT, romlis funqciasac asrulebda inglisuri ena. anu, Tavdapir-

velad, sityva iTargmneboda inglisurad, xolo Semdgom inglisuridan rusu-
lad.  

miuxedavad zemoTxsenebuli damabrkolebeli mizezebisa, mTargmnels samu-
Sao process Zalian uiolebs is faqtori, rom romani Sesrulebulia Tanamed-

rove qarTuli eniT, rac iZleva imis saSualebas, kiTxvebi ar gaCndes raime sit-
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yvisa Tu frazis azrobriv mniSvnelobasTan dakavSirebiT, anu ar saWiroebs spe-
cialuri leqsikonebis gamoyenebas.  

kidev erT mniSvnelovan faqtorad, romelic Targmnis process Zalian aio-
lebs, SeiZleba CaiTvalos kulturaTaSorisi msgavseba, anu arsebuli sabWoTa 
saqarTvelosa da ruseTis kulturuli realiebi.  

1. yvela enis yvela mxatvrul teqstSi aris iseTi elementebi, romlebic ar 
iTargmneba. am SemTxvevaSi saubaria formaluri Targmanis SeuZleblobaze. 
„uTargmnelis“ erT-erTi kategoria aris frazeologia, romelic nebismieri 
enis saganZuria. winamdebare naSromSi frazeologiam Seadgina pirveli jgu-

fi. jemal qarCxaZesTan frazeologizmebi da idiomebi uxvad aris gamoyene-
buli. magaliTad, romanSi gvxvdeba idioma „welebze fexs vidgamT“. ra Tqma 
unda, rusul enaSi ar arsebobs sityvasityviTi Targmani, Tumca masSi, ro-
gorc frazeologizmebiT mdidar enaSi, moiZebneba mravali analogiuri 
mniSvnelobis idioma. mTavari Tavsatexi gaxda iseTis SerCeva, romelic sti-
listurad originals gautoldeboda. aseTad migvaCnia frazeologizmi 
`Работать засучив рукава~.  
 „SoltiviT tani“. qarTul enaSi Zalian xSirad gvxvdeba aseTi fraza, ro-

melic gamoiyeneba lamazi da tanadi qalis aRweris dros. magram arcerT 
leqsikonSi am sityvas ar aqvs raime sxva mniSvneloba, garda maTraxisa, 
romelic cxenis gaWenebisTvis gamoiyeneba. xolo rusul enaze Solti 
iTargmneba rogorc „хлыст“, romelsac tanis aRwerisas an tanTan Sedare-
bisTvis ar gamoiyeneben. Tumca, Tu oJegovis leqsikonSi movZebniT am sit-
yvis mniSvnelobas, vnaxavT rom is ganimarteba ase: тонкий и гибкий 
(твёрдый прут, утончающийся к концу, с рукоятью на толстом конце, служит для 
управления лошадью), ris Sedegadac gadavTargmneT es fraza, rogorc 
”гибкий стан“.  

 „waxnagovani yeli“. waxnagovanis Targmnis dros, romelic gadaiTargmna, 
rogorc „гранёный“ (romelic mxolod Wiqis aRweris dros gamoiyeneba 
(гранёный стакан)) isev mivmarTe sinonimebs, kerZod ki „Tlils“, romelmac 
savsebiT gaimeora originalis efeqti: „точёная шея“.  
 

2. meore jgufs Seadgnen rTulad gadasaTargmni sityvebi da uekvivalento 
leqsikuri erTeulebi. 

 magaliTad, romanSi gvxvdeba sityva „zonzroxa“, romelzec Tavdapirve-

lad mxolod qarTuli sinonimebi moiZebna – zorba da dondlo, xolo 
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zorba gadaiTargmna, rogorc „дюжая, здоровенная, кобыла“. „dondlo“ ki 
„рохля, дряблая“. bunebrivia, radganac saubari iyo mosuli tanis gogoze, 
Tan damcinavi toniT, Sesabamisad gadawyda sityva „здоровенная“-s gamoyene-
ba, radgan sityva „дюжая“ ufro Zvelia da literaturulia, xolo Cven am 
SemTxvevaSi ufro Tanamedrove sasaubro forma gvWirdeboda. 

 „Tqvenc ar momikvdeT!“ . qarTuli ena mdidaria msgavsi frazebiT, romelTa 
Targmna SeuZlebelia. es fraza iTqmis ironiuli gagebiT, Tan gakvirvebas 
gamoxatavs, da gamoiyeneba SewinaaRmdegebis, dauTanxmeblobis, Sedavebis, 
uaris Tqmis mnSvnelobiT: „Ишь-ты!, Как же!, Как бы не так!“ arCevani gakeTda 
meore variantze, rogomelic yvela zemoxsenebul kriteriums akmayo-
filbs, Tan ufro sasaubro stils ekuTvnis. 

 „wigni moviCoCe“. arc erT leqsikonSi am sityvis Targmani rusul enaze ar 
aRmoCnda, Tumca qarTul leqsikonebSi moiZebna sityva miCoCvas sinonimi: 
cocva, romelic ar gamogvadga azrobrivad, xolo sityva cocvas ingli-

surad moeZebna aseTi Targmani: „crawl“, romelic rusulze gadaiTargmna, 
rogorc „медленное движение, ползание“, ris gamoc es fraza gadaiTargmna, 
rogorc: Я медленно пододвинул книгу к себе. 

 „kaco!; Se kaco!“. yvelasaTvis nacnobi da xSirad gamoyenebuli sityva ru-
sul enaze pirdapir ar iTargmneba. Tumca, zogierT SemTxvevaSi, mainc 
Targmnian, rogorc „друг, парень“, Tumca mTargmnelma gadawyvita gamoeye-
nebina transliteracia da datova es sityva ucvlelad, Кацо, raTa kolo-

riti SeenarCunebina.  
 sityva „Caiqirqila“, iseve rogorc „qirqili“, ver gadaiTargmna rusul 

enaze, Tumca universalur enciklopediur leqsikonSi ganimarta, ro-
gorc „Cumi sicili“, xolo zemogurul margalitebSi, rogorc „xiTxiTi“, 
romelic, Tavis mxriv, rusulad gadaiTarmna, rogorc „хихиканье“. 

 Targmanisas wavawydiT iseT problemebs, rogorebicaa uTargmneli arse-
biTi saxeli. am SemTxvevaSi vTargmnidiT erTfuZian zmnas. magaliTad, wi-
nadadebaSi „sawyali nineli iyo Cveni patroni da momxedavi“ Cven Tu gadav-
TargmniT patrons da momxedavs, rogorc arsebiT saxelebs, gamova Zalian 
mSrali winadadeba: „Бедная Нинели была нашей хозяйкой и опекуном“. Tumca, 
Tu am sityvebs zmnebad vaqcevT, mniSvnloba ar Sordeba originals da 
stilisturadac ufro momgebiania: „Бедная Нинели оберегала и опекала нас“. 
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3. mesame jgufSi gavaerTianeT Semdegi frazebi an winadadebebi, romelTa 
gadaTargmna aseve did sirTules warmoadgenda, Tumca ara uTargmnelo-

bis gamo, aramed stilisturi elferisa da koloritis SenarCunebis sir-
Tulis gamo. magaliTad, fraza „Sav TvalebSi Segubebuli gakvirveba ki-
dev ufro gaizarda“, romelic leqsikonebis daxmarebiT Zalian martivad 
SeiZleboda gadaTargmniliyo, aseve gaxda safiqrali obieqturi mizezis 
gamo: frazaSi „застоявшееся в черных глазах удивление...“ sityva „застоявшееся“ 
aris rogorc azrobrivad ararelevanturi, aseve stilisturadac ar ux-
deba winadadebas. amitomac avirCieT sityva „застывшее“, romelic rusul 
enaSi xSirad gamoiyeneba „Segubebulis“ mniSvnelobiT, Tan am sityvas az-
robrivad Zalian ar Sordeba (dagubeba-застой, застояться=застыть на месте 
(orive SemTxvevaSi umoZraobas niSnavs)): Удивление, застывшее в черных 
глазах, выросло ещё больше. 

 „Cven iluziur samyaroSi vcxovrobT, Cemo varden. iluziur samyaroSi er-
TaderTi WeSmariteba aris ocneba. Cven ki ocnebas cxvirsaxocad vxma-
robT: amoviRebT jibidan da mWaxe ofls viwmendT. haeri oflisa da eleq-

tronis suniT gaiJRinTa. Sewuxebuli RmerTebi samyaros siRrmeSi gauCi-
nardnen da axla iq, samSvidobos gasulni mxrebs iCeCaven da SublSeWmux-

nuli fiqroben imaze, Tu rogor moxda, rom adamianma, am ususurma da ui-
lajo arsebam, maTs yovlisSemZle gavlenas Tavi daaRwia. adamiani manqa-
nebisa da mWaxe oflis anabara darCa. nineli mokvda, raTa RmerTiviT gaq-
ceoda mWaxe cxovrebas, da Sen sibinZureSi amoixrCobi ara imis gamo, rom 
momxedavi da saxlis damlagebeli aravin geyoleba, aramed imis gamo, rom 
nineli mogikvda, rogorc ocneba, romliTac iataks gvidi da logins ber-
tyavdi. aq ratomRac gamecina. ar vici, iqneb Cemdauneburad varden meqva-
biSvilis saxis gamometyvelebas mivaqcie yuradReba. mere ganvagrZe, ocne-
ba Cvens ukan darCa anTebuli proJeqtoriviT. magram Cveni moasfaltebuli 
da kriala quCebi proJeqtoris Suqs bejiTad ireklaven da ukanve abrune-
ben. es qali amomavali mzea. xedav, Sublze naTeli rom adgas?“ 
 Мы живём в иллюзорном мире, мой Варден. В иллюзорном мире единственной 
истиной является мечта. А мы пользуемся ею как платком: достаём из кармана и 
вытираем терпкий пот. Воздух пропитался запахом пота и электрона. 
Потревоженные боги исчезли в глубине мира и сейчас там, в безопасности, 
пожимают плечами и, нахмурившись, думают о том, как же так случилось, что 
человек, это слабовольное и беспомощное создание, освободилось от их 
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всемогущего влияния. Человек остался на произвол машин и терпкого пота. 
Нинели умерла, чтобы, подобно богу, сбежать от терпкой жизни, а ты утонешь в 
грязи не от того, что некому будет присмотреть за тобой, а от того, что Нинели 
умерла, как твоя мечта, которой ты подметал пол и вытряхивал постель. – Здесь я 
почему-то засмеялся. Не знаю, может я невольно обратил внимание на выражение 
лица Вардена Меквабишвили. Затем продолжил. - Мечта осталась за нашими 
спинами как зажжённый прожектор. Но наши асфальтированные и блестящие 
улицы прилежно отражают свет прожектора и возвращают его назад. Эта женщина 
- восходящее солнце. Ты видишь свет во лбу? 
am abzacis mTlianad moyvana mniSvnelovania imis gamo, rom masSi bevri 
rTuli fraza da winadadeba gvxvdeba, romelTa nawilebis dakavSireba 
sakmaod sapasuxismgeblo iyo mTliani winadadebis originaluri azrisa 
da koloritis SesanarCuneblad. ase, „samSvidobos gasulni“ rusul enaze 
ar gadaiTargmna, Tumca qarTul sinonimTa leqskonSi mas moeZebna sinoni-
mi „xsna“, romelic rusulad iTargmneba, rogorc „спасение, избавление (от 
опасности)“, Tumca gadavwyviteT gamogveyenebina amis ekvivalentad arsebi-
Ti saxeli da, Cveni azriT, yvelaze relevanturia sityva „безопасность“. 
fraza „mxrebs iCeCaven“ gadaiTargmna inglisuri enis meSveobiT: 
„shrugging“, rac rusulad iTargmna „пожимать (плечами)“. 
frazam „xedav, Sublze naTeli rom adgas?“ erTaderTi asociacia gamoiw-
via literaturidan, kerZod ki puSkinis zRapridan „Сказка о царе Салтане“, 
romelSic aris aseTi fraza: „А во лбу звезда горит“. zustad aman gadagvaTargmnina 
pirveli fraza rogorc: Ты видишь свет во лбу? 
 

 „sibnele yvela jurRmulidan amoixapa da yvela bundovneba mkafio azriT 
Seimosa“.-Все трущобы излились темнотой и всякая двусмысленность облачилась 
в чёткую мысль. sityva „amoxapva“ iTargmneba rusulad, rogorc вычерпать, 
черпать, Tumca inglisurad is ase iTargmneba: pouring out, rac zogierT 
leqsikonSi rusul enaze iTargmneba, rogorc „выливание, изливающий“. 
sityva `bundovneba~ aris „расплывчатый, смутный“, Tumca am sityvebs ru-
sul sinonimTa leqsikonSi mravali sinonimi moeZebna, magram meti eqspre-
siulobisTvis arCevani gakeTda sityvaze „двусмысленность“, rogorc fra-
zis „чёткая мысль“ pirdapiri azrobrivi dapirispireba, romlebsac amav-
droulad erTi fuZe aqvT. 
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 albaT gamogicdiaT aseTi ram, uecrad rom gul-RviZli mogeSxamebaT, 
sulSi raRac mZaRe grZnoba CagisaxldebaT, rac aqamde sixarulis momni-
Webeli, mtkice dasayrdeni da utyuari amosavali wertili gegonaT, er-
TbaSad xelidan gagisxltebaT da yvelaferi uazrod da fuWad mogeCvene-
baT. 
Вы, наверное, испытывали такое чувство, когда, отравившись, в душе поселяется 
какое-то горькое чувство, и то, что до этого казалось доставляющим радость, 
являющимся твёрдой опорой и верной исходной точкой, вдруг ускользает из рук и 
всё начинает видеться бессмысленным и напрасным.  
jemal qarCxaZe Zalian Tavisufalia, martivad qmnis axal frazebs. amitom 
mTargmnelsac uxdeboda sakmaod Tamami gadawyvetilebebis miReba. maga-
liTad, fraza gul-RviZli momeSxama versad moiZebna, ris gamoc gadai-
Targmna mxolod meore nawili, xolo sityva mZaRe rusulad gadaiTar-

gmna, rogorc прогорклое, тухлое, rac grZnobis gamomxatveli araa, is mxo-
lod gemos an suns gamoxatavs, xolo pirvelis sinonimi aRmoCnda горький, 
razec SeCerda arCevani.  

 
Nino Zhvania 
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Translating difficulties of the novel “The Tenant” 
Summary 

 
Translation is widely regarded as both a contentious and creative process; one that spurs 

inquiry, criticism and deep discussion. Contrary to popular belief, translation is not a 
mechanical process dependent upon the transfer of words from one language to another. 
Rather, it is a transfer of ideas between cultural spaces; requiring broad erudition, careful 
analysis, meticulous observation skills, a sharp intuition, as well as an open-minded and tolerant 
disposition on the part of the translator.  

 The present article examines Jemal Karchkhadze's translation of the novel "The Tenant," 
from Georgian to Russian for the first time and highlights concerns on the lack of attention that 
is extended to Russo-Georgian scientific-cultural relations and in particular, literary 
interconnectivity and developments in this field. Given the tensions between Georgia and 
Russia in recent years, paying tribute to examples of positive collaboration, however small, will 
contribute to restoring healthy relationships between both parties in the long term. As such, 
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this study helps to exemplify a translation case that is both accurate and culturally sensitive. 
During the research process a pragmatic, adequate and ‘incomplete translation’ approach was 
identified. This means that the translation mirrors the original text and expresses the same 
communicative goals including the original version’s plot and notes its omissions and 
contradictions. For classification purposes, any difficulties that were encountered have been 
grouped accordingly. The first group is made up of phraseologies and idioms, or so-called 
"untranslatable" elements. The second group houses difficult words to translate, otherwise 
known as “unequal vocabulary units.” Finally, the third group consists of additional phrases or 
sentences that were difficult to translate mainly due to the complexity of upholding stylistic 
integrity.  
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